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  I. KÖNYV


  1.


  Quentin a Rettenthetetlen névre hallgató, keselylábú szürke hátasán lovagolt. Ő maga térdig érő, fekete bőrcsizmát, tarka harisnyát és hosszú, ezüstfonállal gazdagon hímzett, apró gyöngyökkel kivarrt, tengerészkék felöltőt viselt. A homlokán platinakorona díszlett. A lábát csillogó kard verdeste – nem a szertartásokon használt díszkard, hanem igazi: az a fajta, amelynek ténylegesen hasznát lehet venni egy összecsapásban. Délelőtt tíz óra lehetett egy késő augusztusi meleg, borús délelőttön. Quentin pontosan úgy viselkedett, ahogy az Fillory királyától elvárható. Varázsnyúlra vadászott.


  Az oldalán az egyik királynő, Julia hátasa ügetett. Valamivel előttük pedig egy másik király és királynő, Janet és Eliot haladt – Fillory birodalmának ugyanis összesen négy uralkodója volt. Egy csendes erdei ösvényen lovagoltak; az ágak magas boltívként borultak föléjük, a talajt borító sárga avar tökéletes kis mintázatokat alkotott, amitől úgy tűnt, mintha a leveleket virágkertész rendezte volna el . A főméltóságok némán és kényelmes tempóban haladtak; egy csapatban, mégis mindannyian belefeledkezve saját gondolataikba, és révetegen bámultak a késő nyári erdő zöld sűrűjébe.


  Nyugodt és oldott volt ez a csend. Tulajdonképpen itt minden könnyűnek bizonyult. Semmi nem okozott nehézséget. Az egykori álom valósággá vált.


  – Megállj! – rikkantotta az elöl léptető Eliot.


  Megtorpantak. Quentin lova nem állt meg a többiekével együtt: Rettenthetetlen kissé megbontotta a sort, és félig-meddig az ösvényről is letért, mielőtt a gazdájának sikerült rábírnia, hogy méltóztasson végre egy helyben maradni egy percre.


  Két éve vagyok Fillory királya, és még mindig csapnivalóan lovagolok.


  – Mi az? – érdeklődött.


  Mindannyian ráérősen a nyeregben maradtak még egy darabig. Nem siettek. Rettenthetetlen horkantott egyet a beálló csendben, kifejezve a ló ki tudja, milyen emberi vállalkozás iránti nyílt megvetését.


  – Azt hittem, láttam valamit.


  – Kezdek azon töprengeni, lehetséges-e egyáltalán követni egy vadnyúl nyomát – vallotta be Quentin.


  – Mezei nyúl – javította ki Eliot.


  – Tök mindegy. Ugyanaz, nem?


  – Ami azt illeti, nem. A mezei nyúl nagyobb és erősebb. És nem föld alatti vacokban él, hanem nyílt terepen készít kuckót magának, a puszta földön.


  – El ne kezdd megint! – szólt rá Julia és Janet teljesen egyszerre.


  – De az igazi kérdésem – folytatta Quentin –, ha ez a nyúlizé tényleg képes előre látni a jövőt, akkor ennyi erővel nem tudja azt is, hogy rá vadászunk?


  – Látja a jövőt – felelte szelíden a mellé léptető Julia. – De nem tudja megváltoztatni. Ti hárman Varázskapuban is ilyen sokat civakodtatok?


  Síri hangulatú, koromfekete lovaglóruhát viselt, és ugyanolyan színű igazi, csuklyás női lovaglóköpenyt. Mindig feketében járt, mintha gyászolna, habár Quentinnek fogalma sem volt, kit sirathatna. Julia amúgy mellékesen, mintha csak egy pincért intene oda, magához hívott egy apró énekesmadarat, amely tüstént a csuklójára röppent. A lány a füléhez emelte, a cseppnyi jószág pedig csiripelt neki valamit. Julia bólintott, és a kismadár elrepült.


  Senki nem vette észre a futó jelenetet, csak Quentin. A lány állandóan efféle titkos kis üzeneteket küldött és kapott a beszélő állatoktól. Mintha rácsatlakozott volna valamiféle rejtélyes, a társaiétól eltérő, vezeték nélküli hálózatra.


  – Hagynod kellett volna, hogy magunkkal hozzuk Virgoncot – jegyezte meg Janet. Ásított, és a szájához emelte a kézfejét. Virgonc fővadászként szolgált valamennyiük közös otthonában, a Fehértornyos Kastélyban. Rendszerint ő vezette az ehhez hasonló kiruccanásokat.


  – Virgonc remekül érti a dolgát – ismerte el Quentin. – De még ő sem képes követni egy vadnyúl nyomát az erdőben. Főleg kutyák és hó nélkül.


  – Az lehet, de roppant formás a vádlija. Imádom nézegetni. És mindig olyan testhez álló, feszes nadrágot hord.


  – Hé! Én is olyat hordok! – felelte Quentin megjátszott sértettséggel. Eliot felhorkant.


  – Szerintem itt ólálkodik valahol. – Eliot még mindig a fákat fürkészte. – Persze diszkrét távolságban, meg minden. Azt a fazont egyszerűen nem lehet távol tartani egy királyi vadászattól.


  – Vigyázzatok, mire vadásztok! – szólalt meg Julia. – Nehogy elejtsétek!


  Janet és Eliot tekintete összevillant: újabb megfejthetetlen bölcsesség Juliától. Quentin azonban a homlokát ráncolta. Bármilyen különösen is hangzott, amit Julia mondott, mindig érdemes volt megszívlelni.


  Quentin nem volt mindig király sem Filloryban, sem bárhol másutt. Ami azt illeti, egyikük sem született uralkodónak. Quentin bármiféle varázslat és királyi fenség nélküli, átlagos srácként nőtt fel Brooklynban, amire mindenek ellenére gondolatban még mindig úgy tekintett, mint az igazi világra. Régen azt hitte, Fillory csak tündérmese: egy elvarázsolt fantáziabirodalom, csupán egy gyerekkönyvsorozat kitalált helyszíne. De azután megtanult varázsolni egy Varázskapu nevű titkos egyetemen, és a barátaival együtt kiderítette, hogy Fillory nagyon is valóságos hely.


  Viszont egyáltalán nem olyan, mint amire számítottak. Fillory a valós életben komorabb és jóval veszélyesebb helynek bizonyult, mint a regényekben. Itt rossz dolgok is történtek, igazi szörnyűségek. Emberek sérültek meg és vesztették el az életüket, és még annál is többet. Quentin kegyvesztetten, megszégyenülten és kétségbeesetten tért vissza a Földre. A haja is megőszült.


  De azután ő és a társai újra összeszedték magukat, és visszajöttek Filloryba. Szembenéztek félelmeikkel és veszteségeikkel, elfoglalták helyüket a Fehértornyos Kastély négy trónján, és királyokká és királynőkké koronázták őket. Egyszerűen csodálatos volt. Quentin olykor el sem tudta hinni, hogy megtörténhetett, miután Alice, a lány, akit szeretett, meghalt. Nehezen fogadta el mindazt a nagyszerűséget, ami most körülvette – különösen így, hogy Alice nem lehetett vele, és nem élhették át őket együtt.


  De mégis muszáj volt. Máskülönben mi értelme lenne a halálának? Leakasztotta a válláról az íját, felegyenesedett a kengyelben, és körbekémlelt. Elmerevedett térdébe jóleső zsibogással tért vissza az élet. A többi levél között átcsusszanó, lehulló levelek lágy neszét leszámítva semmilyen hang nem hallatszott, mindenütt teljes némaság honolt.


  Előttük jó százméternyire szürkésbarna lövedékként vágódott át valami az ösvényen, és teljes sebességgel beleveszett az aljnövényzetbe. Quentin gyors, olajozott mozdulattal – amely rengeteg gyakorlásába került – vesszőt helyezett az íjhúrra, és felajzotta. Használhatott volna varázsnyilat is, de azt nem érezte sportszerűnek. Egy hosszú pillanatig célzott, minden erejével megfeszítette az ideget, majd elengedte.


  A nyílvessző egészen a tolláig belefúródott az agyagos talajba, egyenesen oda, ahol a mezei nyúl tappancsai jó öt másodperccel azelőtt elsuhantak.


  – Hajszál híján – jegyezte meg Janet pléhpofával.


  Átkozottul nehéznek ígérkezett nyakon csípni a bitang jószágot.


  – Játszadozol velünk, te nyavalyás? – kiáltotta Eliot. – Gyí!


  Megsarkantyúzta fekete harci ménjét, amely felnyihogott, készségesen felágaskodva a levegőt kapálta patájával, majd nekilódult az erdei ösvényen, és a nyúl után iramodott. Sebes vágtájának robaja csaknem azonnal elenyészett a fák között. Az ágak visszazáródtak mögötte a helyükre, és újra mozdulatlanul meredeztek. Eliot aztán tudta, hogyan kell lovagolni.


  Janet nézte, ahogy eltűnik a szemük elől.


  – Hó-ha, Ezüst!2 – szólt. – Mit csinálunk mi itt egyáltalán?


  A kérdés jogos volt. Mert valójában nem is a nyulat akarták elkapni. A lényeg, hogy… Tényleg, mi a lényeg? Miért indultunk el erre a vadászatra? Mit keresünk? Otthon, a kastélyban, mindenféle földi örömökben dúskáltak. Az egész udvartartás, szolgák hada leste óhajukat, és más dolguk sem volt, csak gondoskodni arról, hogy uralkodóik életének minden napja tökéletes kényelemben teljék. Mintha Quentinék egyedüli vendégek lettek volna egy húszcsillagos luxusszállodában, ahonnan sosem kell odébbállniuk. Eliot a mennyekben érezte magát. Ez a hely megtestesítette mindazt, amit mindig is imádott Varázskapuban: a bort, a fenséges ételeket, a pompás ceremóniákat – fáradságos munka nélkül. Eliot egyszerűen imádott király lenni.


  Quentin is szerette a rangjukkal járó kiváltságokat, de őt mégis nyugtalanság és furcsa hiányérzet gyötörte. Valami másra vágyott. Maga sem tudta, mire. Amikor azonban hírét vette, hogy kiszúrták a nagyobb Fehértornyos fővárosi körzetben a Látó Nyulat, rögtön tudta, hogy szeretne legalább egy napra szünetet tartani a folyamatos semmittevésben. Meg akarta próbálni elkapni az állatot.


  A Látó Nyúl Fillory Páratlan Vadjai közé tartozott. Alig tucatnyi efféle varázslény létezett a birodalomban – például a Csahos Fenevad, aki egykor teljesítette Quentin három kívánságát, valamint a Béke Nagy Madara, egy esetlen, kazuárszerű, röpképtelen szárnyas, amely az ellenséges seregek közötti megjelenésével képes volt bármelyik csatának véget vetni. E csodás lényekből csak egy-egy példány létezett, innen kapták a „páratlan” jelzőt, és mindegyikük valamiféle különleges képességgel rendelkezett. Árgus Szem, egy hatalmas gyík például egy teljes évre láthatatlanná tudott varázsolni, ha valaki épp erre vágyott.


  Az embereknek csak nagy ritkán sikerült megpillantaniuk őket, az elejtésükről már nem is beszélve, így aztán mindenféle ostoba szóbeszéd keringett róluk. Senki nem tudta, honnan jöttek, és mi a létezésük célja, már ha van egyáltalán. De mindig is itt éltek, Fillory varázslatos tájainak tősgyökeres lakosaiként. Állítólag halhatatlanok voltak. A Látó Nyúl kivételes tehetsége – legalábbis a legenda szerint – abban állt, hogy meg tudta jósolni bárkinek a jövőjét, aki foglyul ejtette őt. De ez már évszázadok óta senkinek sem sikerült.


  Nem mintha a jövő égető kérdéseket vetett volna föl. Quentin úgy vélte, elég jól el tudja képzelni, milyen jövő vár rá, és az nem sokban különbözött a jelentől. Szép az élet.


  Már kora reggel ráakadtak a vadnyúl nyomára, amikor még minden harmatos volt, és miközben kilovagoltak, a legjobb Elmer „Tojásfej” Fudd3 hangjukon a „Kill the Wabbit”, azaz „Öld meg a nyulat!” refrénjét énekelték a Valkűrök lovaglása dallamára. A nyúl azóta hosszú kilométereken át cikcakkban vezette őket ide-oda az erdőben: megállt, ismét megindult, nagy hurkokat és kanyarokat írt le és visszafutott a saját csapásán, elrejtőzött a bozótban, majd hirtelen keresztülsüvített előttük az ösvényen, újra meg újra.


  – Nem hiszem, hogy visszajön – jegyezte meg Julia.


  Mostanában a lány nem sokat beszélt, és egyre kurtább mondatokban fogalmazott.


  – Hát, ha a nyulat nem is, Eliot nyomát legalább biztosan követni tudjuk majd. – Janet szelíden nógatta hátasát, hogy térjen le az ösvényről, be a fák közé. Mélyen kivágott, levélzöld blúzt és férfias bőrnadrágot viselt. Idén az ő „botrányos”, enyhén transzvesztita öltözködési stílusáról pletykáltak a legtöbbet az udvarban.


  Julia valójában nem is lovagolt; egy hatalmas, vastag prémes négylábú lény hátán ült. Cibetnek hívta, és a nyúlánk, barna, ruganyosan görbülő hátú, puha léptű, enyhén macskaszerű ragadozó tulajdonképpen úgy is nézett ki, mint egy közönséges cibetmacska, csak éppen akkora volt, mint egy kifejlett ló. Quentin gyanította, hogy tud beszélni; a tekintetében jóval több intelligencia csillogott a kelleténél, és úgy tűnt, mindig gyanúsan élénk érdeklődéssel követi a beszélgetéseiket.


  Rettenthetetlen nem akarta követni az óriási cibetet, amely jellegzetes, egyáltalán nem lószerű pézsmaillatot árasztott. A ló végül engedelmeskedett a kapott parancsnak, habár kelletlenül, merev léptekkel baktatott Cibet után.


  – Egy driádot se láttam még – jelentette ki Janet. – Pedig azt hittem, tele lesz velük az erdő.


  – Ja, én se – értett egyet Quentin. – A királyi erdőkben többé már nyomukat sem látni.


  Milyen kár. Szerette a driádokat, a tölgyfákra vigyázó rejtélyes nimfákat. Az ember akkor tudhatja igazán, hogy tényleg egy fantasztikus varázsvilágban jár, amikor hirtelen előugrik valamelyik fából egy hiányos levélruhát viselő gyönyörű nő.


  – Azt hittem, ők talán segíthetnének nekünk elkapni azt a jószágot. Julia, te nem tudsz idehívni vagy megidézni egyet, vagy ilyesmi?


  – Hívhatod őket, ahogyan csak akarod. Nem jönnek.


  – Épp elég időt töltöttem azzal, hogy a rinyálásukat hallgassam a földfelosztásról – húzta el a száját Janet. – Egyáltalán, hol vannak, ha még itt sem? Netán létezik valahol egy ennél is királyabb és varázslatosabb erdő, ahová mind elmentek kísérteni?


  – Ők nem kísértetek – javította ki Julia. – Hanem a fák szellemei.


  A hátasaik óvatosan lépegettek végig egy földgáton, amely túl egyenesnek tűnt ahhoz, hogy természetes képződmény legyen. Egy ősi, rég letűnt korból származó töltés lehetett.


  – Mi talán maradásra bírhatnánk őket – vetette fel Janet. – Hozhatnánk néhány ösztönző törvényt. Vagy egyszerűen csak őrizetbe vetethetnénk őket a határon. Röhej, hogy nincs már egy driád se a kastély körüli erdőkben.


  – Sok szerencsét hozzá! – bólintott Julia. – A driádok harcolnak. A bőrük olyan, mint a fakéreg. És husángokat suhogtatnak.


  – Még sosem láttam driádot verekedni – jegyezte meg Quentin.


  – Mert senki nem olyan ostoba, hogy harcba szálljon velük.


  A cibet – aki mintha felismerte volna a remek végszót – ezt a pillanatot választotta, hogy előrerohanjon. Két vaskos tölgyfa ténylegesen félrehajolt, hogy Julia áthaladhasson közöttük. Majd újra kiegyenesedtek és összeborultak, így Janet és Quentin kénytelenek voltak a hosszabb úton megkerülni őket.


  – Hallod, amit mond? – méltatlankodott Janet. – Hű, de nagyon átment bennszülöttbe! Már a könyökömön jön ki ez az „én sokkal inkább idetartozom, mint ti” baromsága. Láttad, ahogy az imént azzal a kurva madárral sugdolózott?


  – Ugyan, hagyd már! – intette le Quentin. – Nincs vele semmi gond.


  De ha igazán őszinte akart lenni, Quentinnek be kellett ismernie, hogy belül ő is úgy érzi, valami nem stimmel Julia királynővel.


  Julia nem úgy tanulta ki a varázslást, ahogyan ők, nem járta végig Varázskapu biztonságos, fegyelmezett és precíz oktatási rendszerét. Ő és Quentin együtt jártak gimibe, de a lánynak nem sikerült felvételt nyernie Varázskapuba, ezért helyette inkább független boszorkány lett, és minden tudására a saját erejéből tett szert odakint a szabadban, kívülállóként.


  Annak pedig semmi köze a hivatalos, intézményesített varázsláshoz. Juliának hatalmas hézagok tátongtak az ismereteiben, egész mágikus tanok maradtak ki nála, a technikája pedig esetleges és hanyag volt; egykori diáktársa olykor el sem akarta hinni, hogy egyáltalán működik.


  Ugyanakkor viszont olyasmiket is tudott, amiket Quentin és a többiek nem. Az ő előmenetelére nem fordított gondot négy éven át Varázskapu tantestülete, és nem felügyelték, hogy mindig betartsa a szabályokat. Julia olyan emberekkel beszélt, akikkel Quentin sosem állt volna szóba, és olyan tárgyakat vett kézbe, amelyeket az ő egyetemi professzorai sosem hagytak volna még megérintenie sem. A lány varázslási módszere így érdes és szögletes maradt, olyan recés élekkel, amelyeket sosem sikerült legömbölyítenie.


  Másfajta képzés volt ez, ami másmilyenné tette őt. Még a szavakat is másképp használta. Varázskapu megtanította a hallgatóit, hogy pajkosan és ironikusan beszéljenek a varázslásról, Julia azonban véresen komolyan vette. Teljesen gót stílusban nyomult: fekete menyasszonyi ruhát viselt, szeme vastag fekete szemceruzával volt kifestve. Janet és Eliot röhejesnek tartották, Quentinnek viszont nagyon tetszett. Vonzotta őt a lány: a különös bizarrsága és komor sötétsége. Fillory az ő világához képest átkozottul könnyeddé és fényessé tette a többieket, magát Quentint is beleértve. Bejött neki, hogy Julia nincs teljesen „rendben”, és hogy nem érdekli, ki mit gondol róla.


  Fillory népe is szerette őt. Julia különleges kapcsolatot alakított ki velük, főként az egzotikusabb fajtákkal, a szellemekkel és elementálokkal, a dzsinnekkel és a még különösebb és képtelenebb lényekkel – a társadalom határmezsgyéjén, a biológiai és a teljesen mágikus tartományok ködös határzónájában élő lényekkel. Ő volt a boszorkánykirálynőjük, és ők valósággal rajongtak érte.


  Julia sajátos önképzésének azonban megvolt az ára; nehezen lehetett eldönteni, hogy pontosan micsoda, de annyi bizonyos, hogy nyomott hagyott rajta. Úgy tűnt, többé nincs szüksége emberi társaságra, és nem is vágyik rá. Megesett, hogy egy udvari vacsora, egy királyi bál, vagy akár egy magánbeszélgetés kellős közepén egyszer csak elvesztette az érdeklődését, és elkalandozott. Ez az utóbbi időben egyre sűrűbben előfordult. Quentin olykor azon tűnődött, vajon mennyibe kerültek neki a tanulmányai, és mit fizetett értük, de valahányszor rákérdezett, a lány kitérő választ adott. Néha meg azon töprengett, nem kezd-e beleszeretni. Ismét.


  Kürtszó harsant a távolban – három csiszolt, ezüstös csengésű hangjegy, amelyeket eltompított az erdő sűrű, nehéz csöndje. Eliot adott kürtjelet, felhívásként a vadászatra.


  Persze ő nem egy Virgonc, de a harsonaszó mégis tökéletesen hitelesen hangzott. Eliot nem lelkesedett a törvénytervezetekért, a királyi etikettben azonban aprólékos gonddal ügyelt a részletekre, többek között a fillorys vadászati protokoll pontos betartására is. (Habár magát a tényleges gyilkolást visszataszítónak tartotta, és általában sikeresen ki is vonta magát belőle.) Hívójele mindenesetre elég jól megfelelt Rettenthetetlennek. Az állat felvillanyozva remegett, és várta a parancsot, hogy kitörhessen. Quentin Janetre vigyorgott, aki viszonozta a gesztust. Majd cowboyként felkurjantott, a lova véknyába vágta a sarkát, és mindketten nekilódultak.


  Eszelősen veszélyes volt ez a vágta, mint valami fékevesztett autós üldözés: minden figyelmeztetés nélkül árkok nyíltak előttük, és ágak nyúltak alá a semmiből, hogy megpróbálják letépni a fejüket (persze nem szó szerint, bár az ember sosem tudhatta biztosan az idősebb, kicsavarodott fák némelyikénél). De hát, csessze meg, mire valók a gyógyító varázslatok? Ráadásul egész délelőtt csak tököltek, nekiindultak és megálltak, Rettenthetetlen pedig – igazi telivér lévén – már alig várta, hogy végre elszabadulhasson, és kitombolhassa magát.


  Meg egyáltalán, milyen gyakran nyílt lehetősége Quentinnek, hogy kockáztassa királyi személye testi épségét? Mikor próbálkozott utoljára akár egy egyszerű varázsigével is? Igazán nem mondhatta, hogy az élete tele van veszélyekkel. Valójában egész nap selyempárnákon heverészett, éjjelente pedig lerészegedett. Az utóbbi időben valahányszor leült, valami különös, mindeddig ismeretlen kölcsönhatás zajlott a hasa és a derékszíja között. Trónra lépése óta felszedhetett magára legalább hét-nyolc kilót. Nem csoda, hogy a királyok olyan kövérnek tűnnek a festményeken. Az egyik percben az ember még a Vitéz Herceg, a másikban pedig már VIII. Henrik.


  Janet – az egyre fojtottabb kürtszót követve – letért a kitaposott ösvényről. A lovak patái megnyugtató döngéssel dobogtak az erdő sűrű, agyagos talaján. Az udvari élet összes csömört keltő velejárója, minden biztonság és könyörtelen kényelem megszűnt egy pillanatra. Elmosódottan fatuskók, csalitosok, vizesárkok és régi kőfalak suhantak el mellettük. Ide-oda ugrattak a forró napfény és a hűs árnyak foltjai között. A sebességüktől megdermedt a sárga levelek hulló permetje a levegőben. Quentin gondosan kiválasztotta a pillanatot, és amikor kiértek egy tisztásra, lovával nagy ívben jobbra perdült, azután egy hosszú percig vadul vágtattak fej-fej mellett, teljes összhangban.


  Majd Janet hirtelen lassított. Quentin amilyen gyorsan csak tudta, vágtából lépésre fogta vissza Rettenthetetlent, és ahogy zihált, körbefordította. Nagyon remélte, hogy nem sántult le a lány hátasa. Beletelt még egy percbe, mire sikerült visszajutnia hozzájuk.


  Janet egyenesen és mozdulatlanul ült a nyeregben, és hunyorogva kémlelt bele a déli erdő homályába. Nem hallatszott több kürtszó.


  – Mi az?


  – Azt hiszem, láttam valamit – felelte a lány.


  Quentin is összeshúzta a szemét. Igen, tényleg mozog ott valami. Próbálta kivenni az alakokat.


  – Eliot az?


  – Mi a fenét művelnek ezek? – sziszegte Janet.


  Quentin lehuppant a nyeregből, ismét lekapta a válláról az íját, és egy újabb vesszőt illesztett az idegre. Janet kötőféken vezette maga után a lovakat, ő pedig előttük lépkedett. Hallotta, amint a királynő előkészít valami kisebb védelmi varázst, egy könnyű védőpajzsot, „biztos, ami biztos” alapon. Érezte az ismerős elektrosztatikus bizsergést.


  – A francba! – mormogta a bajsza alatt.


  Elejtette az íjat, és feléjük futott. Julia fél térdre ereszkedve kuporgott, a mellkasára szorította a kezét. Vagy levegő után kapkodott, vagy sírt, Quentin nem tudta eldönteni. Eliot fölé hajolt, és halkan beszélt hozzá. Aranybrokátos kabátja lógott rajta, félre volt rántva a vállán.


  – Minden oké – közölte, amikor meglátta Quentin falfehér képét. – Az a kurva cibet ledobta a hátáról, és elrohant. Megpróbáltam féken tartani, de nem sikerült. Nincs semmi baja, csak az eséstől kiszaladt belőle a szusz.


  – Semmi gond. Jól vagy. – Megint ez a kifejezés. Quentin megdörzsölte Julia hátát, miközben ő rekedt károgással sóhajtozott. – Minden oké. Mindig mondtam, hogy szerezned kéne egy rendes lovat. Sosem bírtam azt az izét.


  – Ő se téged – nyögte ki sikerrel.


  – Oda nézzetek! – mutatott Eliot az alkonyati félhomályba. – Attól iramodott neki. Oda futott be a nyúl.


  Alig pár méternyire tőlük kerek irtás nyílt: az erdő szívében rejtőző nyugodt pázsitsziget. A fák egészen a széléig dúsan magasodtak, majd elvágólag eltűntek, mintha valaki szándékosan tisztította volna meg a területet, pontosan kijelölve a határvonalát. Olyan szabályosnak tűnt, hogy akár körzővel is rajzolhatták volna. Quentin óvatosan lépkedni kezdett felé. Dús, élénk smaragdzöld fű nőtt a göröngyös, fekete televénytalajon. A különös tisztás közepén egyetlen óriási tölgyfa állt, a törzsébe pedig jókora, kerek óra ágyazódott.


  Az órafák az Órák Úrnője – Fillory legendás, de nagyon is valóságos időutazó boszorkánya – örökségét alkották. Varázslatos csacskaságok voltak ezek a lények: amennyire bárki megállapíthatta, jóindulatúak, és a maguk szürreális módján festőien szépek. Nem látták hát okát, hogy megszabaduljanak tőlük – feltéve, hogy egyáltalán képesek lennének rá. Ha semmi másra, arra legalább jók voltak, hogy mutassák a pontos időt.


  Quentin azonban még sosem látott ehhez fogható példányt. Szó szerint hátra kellett hajolnia, hogy szemügyre vehesse a koronáját. Jó harminc méter magas lehetett, masszív törzse a tövénél legalább öt méter vastagra nőtt. A Quentinnél nagyobb számlapú órája pedig egyszerűen elképesztő volt. A törzs a zöld pázsitból tört elő, és tekergőző karok tömkelegévé bomlott szét: mintha egy gigantikus, fából faragott kraken, egy tengermélyi szörnyeteg tornyosult volna előtte.


  És mozgott. Fekete, csaknem teljesen levéltelen ágai vadul vonaglottak és csapkodtak a szürke égbolt háttere előtt. Úgy tűnt, mintha tomboló vihar tépné őket, de Quentin nem érzett és nem hallott semmilyen szelet. A reggel, legalábbis amit öt érzékszervével észlelt, nyugodt volt. A tölgyet egy titkos, láthatatlan és ebben a közegben tapinthatatlan vihar szaggatta. Az órafa agóniájában az óráját fojtogatta – a faszövet olyan erősen köréje szorult, hogy az óraüveg kerete végül meghajlott, és a kristályüveg szilánkokra tört. Réz óraszerkezet-darabok ömlöttek ki a tönkrement számlapon át a fűre.


  – Jesszusom! – nyögte Quentin. – Micsoda monstrum!


  – Ez az órafák Big Benje – állapította meg a háta mögött Janet.


  – Még sosem láttam ilyet – értett egyet Eliot. – Gondoljátok, hogy ez volt az első példány, amit készített?


  Bármi lehetett is, igazi fillorybeli csodának számított: vad volt, grandiózus és roppant különös. Quentin régóta nem látott ehhez fogható varázslatot, vagy csak nem tudatosult benne. Olyasvalami bizsergett a mellkasában, amit már Parázs Sírboltja óta nem érzett: félelem és még valami más is. Áhítat. Itt és most szemtől szemben találták magukat a rejtéllyel, az igazi talánnyal: a nyers, hamisítatlan, őseredeti, legrégibb varázzsal.


  Felsorakozva álltak egymás mellett a tisztás szélén. Az óra percmutatója olyan szögben meredt ki a törzs felszínéből, mint egy törött ujj. A törzstől egyméternyire, ott, ahová a fogaskerekek és egyéb alkatrészek hulltak, apró csemete sarjadt, mintha egy makkból hajtott volna ki. A fácska ide-oda hajladozott a néma szélviharban. Karcsú szárának egy csomójában ezüst zsebóra tiktakolt. Tipikus fillorys jellegzetesség.


  Ez igazán remek kalandnak ígérkezett.


  – Én megyek elsőként.


  Azzal Quentin már indult is volna, de Eliot a karjára tette a kezét.


  – Én nem tenném.


  – Miért nem?


  – Mert az órafák nem így mozognak. És eddig még sosem láttam töröttet. Nem hittem, hogy egyáltalán el tudnak törni. Valahogy nem természetes ez a hely. Biztos az a nyúl vezetett ide minket.


  – Ugye? Szerintem is. Klasszikus!


  Julia megrázta a fejét. Sápadtnak tűnt, egy száraz levél ragadt a hajába, de legalább újra talpon volt.


  – Nézzétek, milyen szabályos ez a tisztás! – jegyezte meg a lány. – Tökéletes kör. Vagy legalábbis ellipszis. A középpontjából erőteljes térmódosító varázs sugárzik. Vagy a fókuszpontjaiból – tette hozzá halkan. – Amennyiben ellipszis alakú.


  – Ha bemész oda, nem tudhatod, hol lyukadsz ki végül – figyelmeztette Eliot.


  – Hát persze. Épp ezért megyek be.


  Ez az. Pontosan erre van szükségem. Ez volt a lényeg – erre várt, anélkül, hogy egyáltalán tudatosodott volna benne. Istenem, milyen régóta nem éreztem ezt! Ez egy igazi, nagybetűs Kalandnak ígérkezett. Nem akarta elhinni, hogy a többiek egy pillanatig is tétováznak. A háta mögött Rettenthetetlen felnyihogott a csendben.


  Ez nem bátorság kérdése volt. Mintha megfeledkeztek volna róla, kik ők, hol vannak, és miért. Quentin visszaszerezte az íját, és a tegezéből előhúzott egy újabb nyílvesszőt. Próbaképpen megvetette a lábát, megfeszítette a húrt, és a fatörzs felé lőtt. Mielőtt elérhette volna a célját, a vessző lelassult, mintha levegő helyett sűrű folyadékban haladna. Nézték, ahogy lebegve úszik, szinte lassított felvételen, kissé meginog, és hátrafelé bukfencezik. Végül teljesen elfogyott a lendülete, és egyszerűen megállt másfél méternyire a talajtól.


  Majd egyetlen hang nélkül fehér szikraesővé robbant szét.


  – Azta! – Quentin nem tudta megállni, kitört belőle a nevetés. – Ez a hely úgy el van varázsolva, mint az állat!


  A többiekhez fordult.


  – Na? Mit gondoltok? Nekem igazi kalandnak tűnik. Emlékeztek még egyáltalán a kalandokra? Mármint az olyanokra, mint a könyvekben.


  – Hogy emlékszünk-e rájuk? – vágta rá Janet. Dühösnek tűnt. – És te emlékszel még Pennyre? Az utóbbi időben nem nagyon láttuk, nem igaz? Nem akarom azzal tölteni az uralkodási időm hátralevő részét, hogy felvagdosom neked az ételt, és pelenkázlak.


  „Emlékeztek Alice-re?” – Janet ennyi erővel ezt is kérdezhette volna. Quentin emlékezett rá. Alice meghalt, ők viszont életben maradtak, és hát nem épp erről szól az élet? Lábujjhegyen ugrált. A lábfeje bizsergett és izzadt a lovaglócsizmájában, alig arasznyira az elvarázsolt tisztás gyanúsan éles határvonalától.


  Tudta, hogy a többieknek igazuk van: hogy ez a hely valósággal bűzlik a furcsa, természetellenes varázslattól. Olyan, mint egy rugós egérfogó, amely alig várja, hogy rácsapódhasson és elkaphassa az áldozatát. És ő is ezt akarta. Be akarta dugni az ujját, hogy kiderítse, mi lesz. Valami új történet, új küldetés veszi itt kezdetét, és ő égett a vágytól, hogy nekivágjon. Frissnek, tisztának és veszélyesnek érezte – egyáltalán nem emlékeztetett a palotabeli langyos és tunya életre. Innen már nem volt visszaút: lehántották róla a műanyag védőfóliát.


  – Tényleg nem jöttök? – kérdezte.


  Julia csak némán nézett rá. Eliot megrázta a fejét.


  – Inkább nem kockáztatok. De megpróbállak innen fedezni.


  Buzgón nekilátott egy kisebb felfedő varázsnak, amit kimondottan arra terveztek, hogy kiszimatoljon bármiféle nyilvánvaló mágikus fenyegetést. Ahogy a bűbájt szőtte, a varázserő sercegve szikrázott a keze körül. Quentin elővonta a kardját. A többiek mindig csipkelődtek vele, amiért magánál hordta, ő azonban szerette az érzést, ahogy a markolat a tenyerébe simult. Hősnek érezte tőle magát. Vagy legalábbis úgy festett tőle, mint egy hős lovag.


  Julia nem tartotta viccesnek a dolgot, igaz, ő egy ideje már nem nagyon nevetett semmin. Mindenesetre, ha Quentinnek varázslásra van szüksége, majd egyszerűen félredobja a kardját.


  – Mit tervezel? – firtatta Janet csípőre tett kézzel. – De most komolyan, mit? Megmászod?


  – Amikor eljön az ideje, tudni fogom, mi a teendő.


  Quentin végzett néhány bemelegítő vállkörzést.


  – Nem tetszik ez nekem, Quentin – károgott Julia. – Ez a hely. Ez a fa. Ha nekivágunk ennek a kalandnak, az nagy változást hoz a sorsunkban.


  – Talán jót is tenne nekünk némi változás.


  – Csak a magad nevében beszélj! – dohogott Janet.


  Eliot befejezte a varázsigét, és téglalapot formált a hüvelyk- és mutatóujjaiból. A fél szemét lehunyta, hunyorogva keresztülsandított rajta, és végigpásztázta az irtást.


  – Nem látok semmit…


  Fentről, az ágak közül gyászos kongás hallatszott. A korona közelében a fatörzsből kinőve két hatalmas, templomi rézharang lengett. Miért is ne? Tizenegy kondulás: a jelek szerint még mindig pontosan jelezte az időt, noha az óraszerkezet összetört. Azután újra sűrű csend töltötte be a teret, mintha csak egy víztartályba visszaömlött volna az időlegesen kiszorított folyadék.


  Mindenki Quentint nézte. Az órafa ágai vadul hajladoztak a néma szélviharban. Quentin nem mozdult. Julia figyelmeztetésére gondolt: arra, hogy nagyot fordulhat a sorsuk. Be kellett ismernie, az ő szerencsecsillaga épp igen magasan állt. Volt egy istenverte kastélya, tele csendes udvarokkal, szellős termekkel, kecses tornyokkal és forró mézként csorgó, aranyló fillorybeli napfénnyel. Hirtelen elfogta a bizonytalanság: már nem tudta biztosan, miért kockáztatja mindezt. Hiszen meg is halhat odabent. Alice meghalt.


  Most pedig én vagyok a király. Van egyáltalán jogom ahhoz, hogy üldözőbe vegyek holmi varázsnyulat, amelyik megbillenti felém a farka bojtját? Ez többé már nem az ő dolga. Egyszeriben nagyon önzőnek érezte magát. Az órafa ott állt egyenesen előtte, vadul hullámzott és csapkodott. Kalandot ígért. De az örömteli izgatottság, amit Quentin először érzett, múlóban volt. Kezdte megmételyezni a kétség. Talán igazuk van a többieknek, az én helyem itt van, velük. Talán tényleg nem olyan jó ötlet kísérteni a sorsot.


   


  A heves késztetés, hogy kilépjen a tisztásra, alábbhagyott, mint valami drog hatása. Quentin hirtelen kijózanodott. Kit áltatok? Királynak lenni nem a történet kezdete, hanem a vége. Nem kell ahhoz semmiféle varázsnyúl, hogy ismerje a saját jövőjét: jól tudta, mi vár rá, mert máris ezt a valóságot élte. Ez volt az a rész, ahol a mesék befejeződnek: az „és boldogan éltek, amíg…”. Ahol az ember becsukja a könyvet, leteszi, és továbbáll.


  Quentin hátralépett, és egyetlen olajozott mozdulattal visszadugta a kardját a hüvelyébe. Ez volt az első dolog, amit a vívómester megtanított neki: két teljes hétig mást se gyakorolt, csak kivonta és visszadugta a kardját, újra meg újra, mielőtt egyáltalán a levegőbe suhinthatott volna vele. Most örült csak neki igazán, hogy rászánta az időt. Semmi nem csinál nagyobb hülyét az emberből, mintha csak áll, és idétlenül próbál beletalálni a penge hegyével a tokjába.


  Egy kéz érintését érezte a vállán. Julia.


  – Semmi baj, Quentin – nyugtatta. – Ez itt nem a te kalandod. Ne erőltesd!


  Legszívesebben lehajtotta volna a fejét, hogy nekidörgölje az arcát a lány kezének, mint valami macska.


  – Tudom – bólintott. Eldöntötte, hogy nem megy. – Vágom.


  – Akkor most tényleg nem mész? – Janet hangjában szinte csalódottság csengett. Valószínűleg szívesen végignézte volna, ahogy ő is vakító szikraesővé robban.


  – Tényleg nem.


  Igazuk van. Hadd legyen ezúttal másvalaki a hős. Én már elnyertem a boldog befejezést. Valójában még csak meg sem tudta volna mondani, hogy mit is keresne a tisztáson. Mindenesetre semmi olyat, amiért érdemes lenne az életét adnia.


  – Gyertek, mindjárt itt az ebédidő – szólalt meg Eliot. – Keressünk valami kevésbé izgalmas rétet, ahol nyugodtan falatozhatunk.


  – Ja! – értett egyet Quentin. – Erre igyunk!


  Az egyik piknikkosárban akadt egy üveg varázslattal hidegen tartott pezsgő, vagy legalábbis valami pezsgőszerű ital – mert még mindig igyekeztek kidolgozni az itteni, fillorybeli megfelelőjét. És ezek az ételhordó kosarak, a sok külön tartózsebbel és bőrhurkokkal az üvegeknek és a poharaknak, eszébe juttatták, hogy a drága, haszontalan holmik reklámkatalógusaiban pontosan ilyen dolgokat látott odahaza, a „való világban”, ahol nem engedhette meg magának az efféle fényűzést. Most pedig, nézzenek oda! Övé lett az összes flancos kosár, amire valaha vágyott. Az ital nem hagyományos pezsgő volt ugyan, de gyöngyözött, és hamar az ember fejébe szállt. Quentin pedig elhatározta, hogy ebéd közben jól leissza magát.


  Eliot visszamászott a nyeregbe, és felnyalábolta maga mögé Juliát. Úgy tűnt, a cibetnek végleg nyoma veszett. Julia hátsóján még mindig ott éktelenkedett egy nagy, nyirkos, fekete folt a földre eséstől. Quentin már bedugta fél lábát Rettenthetetlen kengyelvasába, amikor kiáltást hallottak.


  – Hej!


  Mind körbekémleltek.


  – Hej! – A fillorybeliek így köszöntötték egymást „szia” helyett.


  Egy élénk, erőteljes, a harmincas évei elején járó férfi közeledett feléjük hosszú, határozott léptekkel. Egyenesen átvágott a kerek tisztáson, és közben szinte sugárzott az örömtől. Amint meglátta őket, futólépésre váltott. Pillantásra se méltatta a törött órájú tölgyfa ágait, amelyek vadul hadonásztak a feje fölött; szemlátomást fittyet hányt a rendhagyó jelenségre. Számára ez csak egy újabb nap lehetett a varázserdőben. Dús, szőke sörénye volt, széles mellkasa és némileg ábrándos ábrázata. Hosszú szőke szakállt növesztett, hogy eltakarja vele kerek állát.


  Virgonc volt az, a fővadász. Lila-sárga csíkos harisnyát viselt. A lábán valóban figyelemre méltó izmok duzzadtak, különösen annak fényében, hogy soha még csak nem is járt olyan világban, ahol léteznek konditermek és láberősítő gépek meg hasonlók. Eliot jól sejtette: bizonyára mindvégig követte őket.


  – Hej! – kurjantott vissza Janet vidáman. – Na, most már kezdődhet a parti! – tette hozzá a többieknek halkan.


  Virgonc megtermett, őrülten rúgkapáló vadnyulat tartott jókora, bőrkesztyűs kezében. A füleinél fogva a magasba emelte zsákmányát.


  – A nemjóját neki! – horkantotta Rettenthetetlen. – Elkapta az a kurafi!


  Rettenthetetlen ugyanis beszélő ló volt. Bár csak ritkán szólalt meg.


  – El bizony! – bólintott Quentin.


  – Itt a szerencsefogás! – kiáltotta Virgonc, amikor elég közel ért hozzájuk. – Egy sziklán csücsült nagy vidáman, úgy találtam rá, alig százméternyire innen. Teljesen lekötötte, hogy szemmel tartson titeket, én meg megugrasztottam, és a rossz irányba iramodott. Puszta kézzel kaptam el. Hittétek volna?


  Quentin elhitte neki. Bár azt továbbra sem értette, hogy történhet ilyesmi. Hogy lehet odaosonni és meglepni egy olyan állatot, amelyik képes megjósolni a jövőt? Talán csak mások jövőjét látja, a sajátját nem? A vadnyúl szeme vadul forgott üregében.


  – Szegény pára! – szánta meg Eliot. – Nézzétek, hogy ki van készülve!


  – Jaj, Virgonc! – méltatlankodott Janet, és színlelt felháborodással keresztbe fonta a karját a mellkasán. – Hagynod kellett volna, hogy mi kapjuk el! Így most csak a te sorsodat jósolja meg.


  Egyáltalán nem látszott csalódottnak, Virgonc azonban – aki vadászként minden szempontból jeleskedett, ugyanakkor nem volt egy lángész – bosszúsnak tűnt. Összevonta sűrű szemöldökét.


  – Talán körbeadhatnánk – javasolta Quentin. – Sorra jövendölhetne mindannyiunknak.


  – Ez nem hasispipa, Quentin – ellenkezett Janet.


  – Ne! – tiltakozott Julia. – Ne kérdezzétek meg!


  De Virgonc élvezte, hogy egy percre a királyi figyelem középpontjába került.


  – Igaz ez, te haszontalan jószág? – tudakolta. Fogást váltott a Látó Nyúl fülén, és az arca elé emelte az állatot, hogy az orruk egy magasságba kerüljön.


  A nyúl mostanra feladta a kapálózást, és ernyedten lógott a vadász markában, a pániktól üveges tekintettel. Lenyűgöző teremtmény volt, szimatoló orra hegyétől a farka bojtjáig legalább egy méter, finom, barnásszürke bundája színe a száraz téli fű színét idézete. Nem tűnt bájosnak. Nem emlékeztetett egy bűvész kedves, megszelídített nyuszijára. Hamisítatlan vadállat volt.


  – Akkor mit látsz, he? – Virgonc durván megrázta, mintha ez az egész a nyúl ötlete, következésképpen az ő hibája lett volna. – Ki vele, mit látsz!


  A Látó Nyúl szeme fókuszált. Egyenesen Quentinre nézett. Kivillantotta rá hatalmas, narancssárga metszőfogait.


  – Halált! – csikorogta reszelős hangon.


  Egy másodpercig mind mozdulatlanná dermedtek. Nem annyira ijesztőnek, mint inkább oda nem illőnek tűnt, amit a nyúl mondott: mint amikor valaki elsüt egy disznó viccet egy gyerek szülinapi zsúrján.


  Azután Virgonc összevonta a szemöldökét, és megnyalta az ajkát, Quentin pedig vért látott kibuggyanni a fogai közül. A vadász köhintett egyet, mintegy próbaképpen, mintha csak szeretne kipróbálni valamit, azután előrebukott a feje. A vadnyúl kipottyant elernyedő ujjai közül, és rakétaként kilőve tüstént eliramodott a pázsiton.


  Virgonc élettelen teste a fűre rogyott.


  – Halált és pusztulást! – kiáltotta a nyúl futtában, mintha az imént nem lett volna elég egyértelmű az üzenete. – Csalódást és kétségbeesést!




  2.


  A Fehértornyos Kastélyban külön szobát tartottak fenn a királyok és királynők összejövetelére. Ez is együtt jár azzal, ha az ember király: minden, ami körülveszi, külön, személyre szabottan neki készül.


  A négyszögletes helyiség fenséges volt. Egy szögletes torony csúcsán helyezkedett el, négy ablaka négy különböző irányba nézett. A torony nagyon lassan forgott a tengelye körül, ahogy a kastély néhány más fiatornya is. A Fehértornyos Kastély ugyanis egy óriási réz óramű bonyolult alapzatára épült, még a törpék tervei alapján, akik igazi zsenik az efféle rafinált szerkezetek kifundálásában. A torony mindössze egyetlen teljes fordulatot tett meg naponta: a mozgása szinte teljesen érzékelhetetlen maradt.


  A szoba közepén egy különleges, négyzetes asztal állt, körülötte négy székkel – valójában inkább trónok vagy trónszerű bútordarabok voltak ezek, olyasvalaki keze munkái, aki értette a csínját-bínját, hogyan kell trónnak látszó, ugyanakkor mégis meglehetősen kényelmes ülőalkalmatosságokat készíteni. Ez pedig Quentin tapasztalatai szerint eléggé ritkaságszámba ment errefelé. Az asztallapra Fillory részletes, több réteg lakkal óvott térképét festették, és mindegyik szék előtt az ott ülő uralkodó intarziából kirakott neve szerepelt, valamint a személyre szabott, rá jellemző kis rajzok. Quentinnek a fehér szarvasbika, valamint a legyőzött Martin Chatwin és egy kártyapakli ábrája jutott. Eliot helye lett a legaprólékosabban kidíszítve, a Főkirály személyéhez illően. Noha maga az asztal négyzet alakú volt, kétség sem fért hozzá, melyik oldala az asztalfő.


  A székek ma nem tűntek kényelmesnek. Quentin még mindig élénken maga előtt látta Virgonc halálának sokkoló jelenetét; valójában többé-kevésbé folyamatosan, nagyjából félpercenként újra meg újra lepergett lelki szemei előtt. Ahogy Virgonc összerogyott, Quentin előreugrott, elkapta, és óvatosan leeresztette a testét a földre. Tehetetlenül tapogatta a fővadász széles mellkasát, mintha az valahová elrejtette volna magánál a saját életét, talán valamelyik titkos belső zsebébe, és ha Quentinnek sikerülne rátalálni, visszaadhatná neki. Janet teli torokból felsikoltott, azzal az elfojthatatlan, horrorfilmbe illő sikollyal, amely teljes tizenöt másodpercen át szűnni nem akaróan tartott, amíg végül Eliot megragadta a vállát, és erővel elfordította őt Virgonc holttestének látványától.


  Ezzel egyidejűleg a tisztást elöntötte valami kísérteties, zöldes ragyogás – Julia egyik zord és idegenszerű varázslatának fénye, amelynek Quentin még mindig nem igazán értette a részleteit, de még csak a vázlatos körvonalait sem, és ami bármilyen esetleges rosszakaró jelenlétét volt hivatott felfedni. A bájolás közben Juliának teljesen elfeketedett a szeme: eltűnt az írisze meg a szeme fehére. Ő volt közülük az egyetlen, akinek eszébe jutott támadni. De nem volt kire.


  – Rendben – szólalt meg Eliot. – Akkor beszéljünk róla. Szerintetek mi történt ma?


  Nyugtalanul, kissé még mindig sokkos idegállapotban pislogtak egymásra. Quentin tenni vagy legalább mondani akart valamit, de nem tudta, mit. Igazság szerint egyáltalán nem ismerte jól Virgoncot.


  – Olyan büszke volt – mondta végül. – Azt hitte, megmentette a helyzetet.


  – Szerintem a nyúl tehette – nyelt nagyot Janet. A szeme vöröslött a sok sírástól. – Nem? Az a vadnyúl vagy üregi nyúl, vagy mi a fene. Az ölte meg. Mi más?


  – Ezt nem tudhatjuk biztosan. A nyúl megjósolta ugyan a halálát, de nem feltétlenül ő okozta. Post hoc ergo propter hoc.4 Logikailag hibás feltételezés.


  Ha Quentin várt volna akár csak még egy pillanatot, bizonyára maga is rájön, hogy Janetet cseppet sem érdekelte az általa esetlegesen elkövetett logikai tévedés latin neve.


  – Ne haragudj – mentegetőzött. – Már megint nyomul az Asperger-szindrómám.


  – Akkor mi? – csattant fel a lány. – Csak véletlen egybeesés lenne, hogy éppen akkor és ott halt szörnyet, pont miután az a dög a halálról károgott? Talán mind tévedünk. Lehet, hogy a nyúl nem megjósolja a jövőt, hanem irányítja.


  – Vagy talán csak nem szereti, ha elkapják – vetette fel Julia.


  – Nehezemre esik elhinni, hogy a világ történetét egy nyavalyás beszélő nyúl írja – jegyezte meg Eliot. – Bár tény, hogy az sok mindent megmagyarázna.


  Délután öt óra volt, a szokásos ülésidejük. Miután annak idején megérkeztek a Fehértornyos Kastélyba, Eliot az első néhány hónapban engedte, tegyék, amit csak szeretnének, abból az elméleti megfontolásból, hogy természetes módon rátalálnak majd a saját uralkodói stílusukra, és kézbe veszik azoknak a dolgoknak az irányítását, amelyek a leginkább megfelelnek különféle adottságaiknak és hajlamaiknak. Ez a megközelítés azonban teljes káoszba torkollott: senki nem csinált semmit, amit meg mégis, annak legalább ketten, kétféleképpen láttak neki. Ezért aztán Eliot bevezetett egy napi rendszerességű tanácskozást, amelyen ők négyen közösen megvitathatták a legsürgetőbbnek látszó birodalmi ügyeket. Ezek az ötórai találkozók hagyományosan együtt jártak a valószínűleg legpompásabb és legátfogóbb whiskykóstolással, amit a multiverzum végtelen számú világainak bármelyike valaha látott.


  – Tudattam a családjával, hogy majd mi gondoskodunk a temetéséről – mondta Quentin. – Csak a szülei élnek. Egyke volt.


  – Tartanom kellene valami búcsúbeszédet – tűnődött hangosan Eliot. – Ő tanított meg vágtázni.


  – Tudtátok, hogy véroroszlán volt? – kérdezte Janet szomorkás mosollyal. – Nem viccelek. A napmozgás ritmusa szerint élt: csak a nap-éj egyenlőségek és napfordulók idején változott át. Azt mondta, ez segít neki megérteni az állatokat. Képzeljétek, mindenütt szőrös volt.


  – Kérlek! – nyögte Eliot. – Bármit megadnék, csak ne kelljen hallanom, hogy ezt honnan tudod.


  – Sok mindenben segített.


  – Van egy elméletem – szólt közbe Quentin gyorsan. – Talán Fenwickék tették. Ők kezdettől fogva pikkelnek ránk.


  Fenwickék voltak a legrégibb és legbefolyásosabb család az itteni ügyeket irányító famíliák közül, amikor a Varázskapu tanítványai visszatértek Filloryba. Mondani sem kell, egyáltalán nem örültek, amiért kirakták őket a Fehértornyos Kastélyból, de nem rendelkeztek elég erős politikai tőkével, hogy érdemben tehessenek ellene. Így hát abban lelték kicsinyes örömüket, hogy folyton valami rosszban sántikáltak az udvarban.


  – A gyilkossági merénylet hatalmas előrelépés és túl nagy falat lenne Fenwickéknek – ellenkezett Eliot. – Elég pitiáner egy banda.


  – És miért ölették volna meg Virgoncot? – kérdezte Janet. – Őt mindenki szerette!


  – Lehet, hogy nem is őt szemelték ki célpontnak, hanem közülünk valakit – vetette fel Quentin.


  – Talán közülünk kellett volna valakinek elkapnia azt a francos nyulat. Tudjátok, hogy máris azt híresztelik, hogy mi tettük el láb alól?


  – De hogy sikerülhetett volna nekik? – kérdezte Eliot. – Azt mondod, ránk küldtek egy orgyilkos nyulat?


  – Nem állíthatták maguk mellé a Látó Nyulat – felelte Julia. – A Páratlan Vadak nem avatkoznak be az emberek apró-cseprő ügyeibe.


  – Talán egyáltalán nem is a Látó Nyúl volt az, hanem valaki nyúl formában. Mondjuk egy vérnyúl. Tényleg nem tudom!


  Quentin megdörzsölte a halántékát. Bárcsak arra a hülye gyíkra vadásztunk volna inkább! Bosszús volt magára, amiért megfeledkezett róla, milyen hely is Fillory. Hagyta magát abba az illúzióba ringatni, hogy minden jobbra fordult, amióta Alice megölte Martin Chatwint, hogy nem lesz több halál, kétségbeesés és kiábrándulás, meg amit az a nyúl összehordott. De nagyon is van. Egyáltalán nem úgy mennek a dolgok, mint a könyvekben. Mindig van még több baj. Et in Arcadia ego.5


  És bár tudta, hogy őrültség, valami gyerekes indíttatástól vezérelve mégsem tudott megszabadulni attól a homályos érzéstől, hogy Virgonc halála az ő lelkén szárad: nem kellett volna így történnie, ha ő nem enged a kaland csábításának. Vagy talán éppen az volt a baj, hogy nem csábította eléggé? Mik a szabályok? Végül is, talán mégis ki kellett volna lépnie a tisztásra. Lehet, hogy Virgonc halálát neki szánta a sors. Ott kellett volna lennie, és bevégeznie azon a különös irtáson, de nem így történt, ezért hát Virgoncnak kellett átvállalnia tőle ezt az áldozatot.


  – Talán nincs is rá értelmes magyarázat – mondta ki hangosan. – Csak egy rejtély, és az is marad. A Filloryban tett varázslatos, talányokkal teli körutazásunk egy újabb őrült epizódja. Nincs oka, egyszerűen csak megtörtént, és kész. Nem tudjuk megindokolni.


  Ez a feltevés nem elégítette ki Eliotot. Ő valahol még mindig a régi önmaga volt, Varázskapu egykori tunya, részeges diákja, de azzal, hogy Főkirállyá koronázták, feltárult jellemének egy döbbenetesen rideg és kérlelhetetlen oldala is.


  – A királyságunkban nem történhetnek megmagyarázhatatlan halálesetek! – szögezte le. – Arról szó sem lehet. – Megköszörülte a torkát. – Megmondom, mi lesz. Biztos, ami biztos alapon, elültetem Fenwickékben a Parázs iránti félelmet. Nem lesz nehéz. Azok mind puhány piperkőcök. És ezt úgy mondom, hogy én magam is az vagyok.


  – És ha nem válik be? – kérdezte Janet.


  – Akkor, kedves Janet, mész, és a loriaiak segítségéért folyamodsz. – Loria állam Fillory északi szomszédja volt, és Janet felelt az idegen hatalmakkal való diplomáciai kapcsolattartásért. Quentin csak úgy nevezte, Fillory Clinton. – A könyvekben mindig ők állnak minden rossz mögött. Talán megpróbáltak csapást mérni a vezetőségre. Ostoba anyaszomorító vikingutánzatok! Most pedig, az ég szerelmére, nem beszélhetnénk egy kicsit valami másról?


  De nem találtak semmilyen más megbeszélnivalót, úgyhogy komor némaságba burkolóztak. Senki nem örült különösebben Eliot tervének, legkevésbé ő maga, de nem volt jobb ötletük, sőt, még rosszabb sem. Hat órával a történtek után Julia szeme még mindig szurokfeketén csillogott a varázslattól, amit az erdőben szőtt. A hatás elképesztő volt: eltűnt a pupillája. Quentin azon tűnődött, vajon mit láthat még, amit ők nem.


  Eliot a jegyzeteivel babrált, új napirendi pontot keresett, valami tisztázandó feladatot; de az utóbbi időben nem sok elintézendő dolguk akadt.


  – Itt az idő – szólalt meg Julia. – Az ablakhoz kell mennünk.


  Mindennap, a délutáni tanácskozás után kiléptek a balkonra, és leintegettek az alattvalóknak.


  – A francba! – nyögte Eliot. – Na, jó.


  – Talán ma kihagyhatnánk – javasolta Janet. – Úgy érzem, helytelen lenne.


  Quentin pontosan tudta, mire céloz. A gondolat, hogy odakint állnak azon a szűk erkélyen a képükre fagyott mosollyal, és méltóságteljesen integetnek napi szertartásra összegyűlt fillory-i lakosoknak, elég hervasztóan hatott. De akkor is.


  – Pedig meg kell tennünk – jelentette ki. – Ha valamikor, hát ma különösen.


  – Csak fogadjuk a gratulációikat, amiért nem tettünk semmit.


  – Megnyugtatjuk a népet, hogy nincs okuk aggodalomra: a tragédia ellenére minden úgy folytatódik, mint eddig.


  Kisorjáztak a keskeny balkonra. Jóval alattuk, szédítő mélységben, a kastélyudvaron már ott gyülekezett több száz fillorybeli alattvaló. Ebből a magasságból nézve teljesen valótlannak tűntek, mint valami apró játékbábuk. Quentin leintegetett nekik.


  – Bárcsak tehetnénk értük valamivel többet – sóhajtotta.


  – Mégis, mit akarsz tenni? – kérdezte Eliot. – Egy varázslatos utópia uralkodói vagyunk.


  Éljenzés erőtlen zaja szűrődött fel odalentről. A gyenge hang bádogszerűnek és távolinak tűnt – egy zenélő képeslap hangminőségére emlékeztetett.


  – Mondjuk, ha bevezetnénk valami haladó szellemű reformot? Szeretnék segíteni valamit valakinek. Ha fillorybeli lennék, biztosan arisztokrata élősködőnek tartanám magamat, és mint olyat, letaszítanám a trónról.


  Uralkodásuk kezdetén Quentin és a társai még nem tudták, pontosan mire is számítsanak. A rangjukkal járó részletek homályosak maradtak – Quentin feltételezte, hogy lesz majd némi szertartásos kötelezettségük, és feltehetőleg vezető szerepet kapnak az ügyes-bajos politikai kérdések eldöntésében, valamint – legalábbis részben – rájuk hárul a felelősség, hogy a népük jólétéről gondoskodjanak. Igazság szerint azonban nem sok tényleges tennivalójuk akadt.


  Ami a legfurcsább volt, Quentinnek valójában hiányzott a dolog. Valahol azt várta, hogy Fillory olyasmi legyen, mint a középkori Anglia, mert pontosan úgy is festett, mint a középkori Anglia, legalábbis első pillantásra. Gondolta, az egyszerűség kedvéért az európai történelmet használja puskaként, már amennyire emlékszik belőle. Szabványos felvilágosodott emberbaráti programot fog követni, semmi rendkívülit, csak a leghatásosabb intézkedéseket vezeti be, és jótevő uralkodóként vonul be a helyi történelembe.


  Fillory azonban nem olyan volt, mint Anglia. Először is, a népessége elég alacsony maradt – az egész országban alig élhettek többen tízezer embernél, plusz még nagyjából ugyanennyi beszélő állat, törpe, szellem, óriás és hasonló varázslény. Így hát ő és a többi egyeduralkodó – vagyis tetrarcha, de mindegy – sokkal inkább emlékeztetett egy kisváros polgármesterére. Másodszor, bár a mágia nagyon is valóságos dologként működött a Földön, itt maga Fillory volt mágikus. Ami nagyon nem ugyanaz. A varázslat itt szerves részét képezte az ökoszisztémának. Mélyen áthatotta az időjárást, az óceánokat és a dúsan termő talajt. Ha itt azt szerette volna valaki, hogy tönkremenjen a termés, elég keményen meg kellett volna dolgoznia érte.


  Fillory a túláradó bőség birodalma volt. Bármit, amire csak szükség és igény támadt, előbb-utóbb megszerezhettek a törpéktől, akik ráadásul nem hasonlítottak az elnyomott és kizsákmányolt munkásosztályra: ők ténylegesen örömüket lelték a tárgyak készítésében. Hacsak nem viselkedett valaki szándékosan hitvány és megvetésre méltó zsarnokként, ahogy egykor Martin Chatwin, egyszerűen túl sok volt itt a természeti erőforrás, és túl gyér a lakosság ahhoz, hogy bármilyen szempontból is küzdeni kelljen a létért. Fillory gazdasága mindössze egyetlen dologban szenvedett krónikus hiányt, mégpedig magában a hiányban.


  Így aztán valahányszor bármelyik varázskapus – ahogy nevezték őket, habár Julia soha nem járt oda, és ezt nem is habozott újra meg újra hangsúlyozni – megpróbált komolyan kézbe venni valamilyen ügyet, hamar kiderült, hogy nem nagyon adódik itt semmi, ami igazi komolyságot követelne. Az egész udvari életük másból sem állt, csak szertartásokból, pompából és fényűzésből meg semmittevésből.


  Pénzt is csak a színjáték kedvéért használtak. Valójában az is játékpénz volt, mint valami „Gazdálkodj okosan!” társasjátéké. A többiek szinte már teljesen felhagytak a próbálkozással, hogy hasznossá tegyék magukat, Quentin azonban nem tudott szabadulni a késztetéstől. Talán épp ez hajtotta akkor is, amikor ott állt az erdőben, annak a furcsa tisztásnak a szélén. Valahol odakint kellett lennie valami igazi feladatnak, de a jelek szerint sosem sikerült megragadnia.


  – Jól van – bólintott. – Mi van még?


  – Hát… – vont vállat Eliot, miközben visszasorjáztak a toronyszobába. – Van egy kis gond a Külső-szigeten.


  – A hol?


  – A Külső-szigeten. – Kézbe vett egy királyi dokumentumnak látszó papírt. – Legalábbis itt az áll. Én vagyok az uralkodója, de még azt sem tudom, merre lehet.


  Janet gúnyosan felhorkantott.


  – A Külső azt jelenti, túl a keleti parton. Jócskán túl, többnapnyi vitorlázásra. Istenem, el sem hiszem, hogy egyáltalán hagyják, hogy uralkodj. Ez az egész birodalom legkeletibb csücske. Legalábbis azt hiszem.


  Eliot az asztallapra festett térképre meredt.


  – Nem látom.


  Quentin is tanulmányozni kezdte a térképet. Amikor először járt Filloryban, messze kihajózott a Nyugati-tenger ismeretlen, nyílt vizeire. A kontinens túloldalán a keleti tartományokkal kapcsolatos ismeretei azonban elég hézagosak maradtak.


  – Nem elég nagy – Julia öle felé bökött. – Kábé ott lenne, ha nagyobb volna az asztalunk.


  Quentin megpróbálta elképzelni: egy fehér, trópusi homokkal borított kicsiny földdarab, néhány díszes pálmafával, a nyugodt, kékeszöld óceán végtelenjében.


  – Jártál már ott? – kérdezte Eliot.


  – Soha senki nem járt arra. Csak egy apró légypiszok a térképen. Úgy egymillió éve valaki alapított ott egy halászkolóniát, miután hajótörést szenvedett a partján. Egyáltalán, miért is beszélünk a Külső-szigetről?


  Eliot visszafordította figyelmét a papírokra.


  – Úgy fest, az utóbbi pár évben nem fizették be az adójukat.


  – Hát aztán? – vont vállat Janet. – Valószínűleg azért, mert nincs egy fityingjük se.


  – Küldjünk nekik egy táviratot! – javasolta Quentin. – „KEDVES KÜLSŐ-SZIGETIEK STOP KÜLDJETEK PÉNZT STOP HA NINCS PÉNZETEK AKKOR NE KÜLDJETEK STOP.”


  A megbeszélés vontatottá vált, mialatt Eliot és Janet megpróbálták egymást felülmúlva megfogalmazni a lehető leghasznavehetetlenebb táviratszöveget a Külső-sziget lakóinak.


  – Na, jó – elégelte meg végül Eliot. A forgó torony közben lassan úgy mozdult, hogy a lenyugvó nap lángvörösbe borította mögötte Fillory egét. Eliot válla fölött rózsaszín felhők tornyosultak. – Kicsit megszorongatom Fenwickéket Virgonccal kapcsolatban. Janet majd beszél a loriaiakkal. – Bizonytalanul legyintett. – Valaki pedig majd intézkedik a Külső-sziget ügyében. Ki kér egy kis skót whiskyt?


  – Majd én megyek – jelentette ki Quentin.


  – Ott van, a pohárszéken.


  – Nem, úgy értem, a Külső-szigetre. Odahajózok. Utánanézek, mi a helyzet az adóval.


  – Micsoda? – Úgy tűnt, Eliotot bosszantja az ötlet. – Minek? Az a hely kint van a jó francban, valahol az isten háta mögött. Egyébként is, ez kincstári ügy. Majd odaküldünk egy megbízottat. Erre valók, nem?


  – Küldj inkább engem!


  Quentin nem tudta volna megmondani, hirtelen milyen indíttatás alapján döntött így, csak azt tudta, hogy muszáj tennie valamit. A kör alakú irtásra gondolt, és a törött órafára, azután ismét peregni kezdett a szeme előtt Virgonc halálának videoklipje. Mi értelme ennek az egésznek, ha az ember bármikor csak úgy holtan rogyhat össze? Ezt akarta kideríteni. Egyáltalán, mi a fészkes fenéért történik mindez?


  – Tudod – kezdte Janet –, nem muszáj rájuk rontanunk. Nem kell egyből egy királyt küldenünk a Külső-szigetre. Nem fizették be az adójukat, ami mellesleg kábé egy kosár hal. Nagy ügy. Nem őtőlük függ az egész gazdaságunk.


  – Észre se veszitek, és már vissza is jövök. – Quentin máris érezte, hogy jól döntött. Amint kimondta, tüstént megszűnt benne a feszültség. Elárasztotta a megkönnyebbülés, bár azt még csak nem is sejtette, miért. – Ki tudja, talán tanulok valami újat.


  Ez lesz az ő új küldetése: behajtja az adót egy maréknyi szakadt bugristól. Kihagyta a törött fa kalandját, és ez rendben is volt így. Helyette majd bevállalja ezt.


  – Ez elég furának tűnhet így, közvetlenül Virgonc után – dörzsölgette Eliot királyi állát. – A baj első jelére kereket oldasz.


  – Király vagyok. Nem fenyeget az a veszély, hogy nem akarnak újra megválasztani.


  – Várj! – szólt közbe Janet. – Ugye nem te ölted meg Virgoncot? Vagy igen? Erről van szó?


  – Janet! – szólt rá Eliot.


  – Tényleg. Gondoljatok bele! Az egész szépen összeillik…


  – Nem én öltem meg Virgoncot – jelentette ki Quentin.


  – Rendben. Oké. Remek. – Eliot kihúzott egy tételt a listájáról. – Külső-sziget, pipa. Akkor ennyi, ezt megbeszéltük.


  – Hát, remélem, azért nem egyedül mész – jegyezte meg Janet. – Isten tudja, milyen odakint. Nehogy te is úgy járj, mint Cook kapitány!


  – Nem lesz semmi bajom – felelte Quentin. – Majd Julia velem jön. Igaz, Julia?


  Eliot és Janet nagy szemeket meresztettek rá. Mióta nem sikerült már meglepnie őket? Vagy, ami azt illeti, bárkit? Bizonyára jó nyomon jár. Rámosolygott Juliára, ő pedig visszanézett rá, bár így, a teljesen fekete szemével az arckifejezése megfejthetetlen maradt.


  – Hát persze! – Mindössze ennyit mondott.


   


  Aznap este Eliot látogatást tett Quentin hálószobájában.


  Amikor először benyitott, a helyiség még tömve volt a förtelmes, kvázi középkori kacatok émelyítő tömkelegével. Szó szerint évszázadok óta nem volt rá példa, hogy egyszerre üljenek uralkodók a Fehértornyos Kastély mind a négy trónján. Időközben pedig az extra királyi lakosztályokat apránként, alattomosan megszállta és teljesen elfoglalta a haszontalan tárgyak beszivárgó garmadája: felesleges gyertyatartók; partra vetett medúzaként heverő hibás csillárok; tönkrement hangszerek; visszautasíthatatlan diplomáciai ajándékok; olyan siralmasan túldíszített székek és asztalok, hogy félő volt: már attól is összetörnek, ha csak rájuk néz valaki, vagy akár anélkül is; kitömött állatok, amelyeket szívtelenül az életükért könyörgő pózban preparáltak ki; továbbá kupák, vizeskancsók, korsók és egyéb, még kevésbé beazonosítható edények, amelyekről nehezen lehetett eldönteni, mire valók: hogy igyanak belőlük, vagy hogy ürítsenek beléjük.


  Quentin a csupasz falakig kipakoltatta a szobát. Csak az ágy, egy asztal, két szék, néhány jobb pléd, és egypár tetszetős és/vagy politikailag célszerű falikárpit maradhatott, minden másnak mennie kellett. Az egyik faliszőnyeget különösen kedvelte: egy fenségesen kidolgozott griffmadarat ábrázolt, a mozdulat közepén megdermedve, ahogy épp megfutamít egy csapat gyalogos katonát. A kép elvileg rég halott harcosok maroknyi csapatának a győzelmét volt hivatott jelképezni egy másik rég halott embercsoport tagjai fölött, akiket senki sem kedvelt. A griff valamilyen oknál fogva a tombolása kellős közepén oldalra billentette a fejét, és szőttes világából egyenesen kibámult a nézőre, mintha csak azt mondaná: „Igen, semmi kétség, jó vagyok az ilyesmiben. De tényleg nem tudnám értelmesebben eltölteni az időt?”


  Amikor a szoba végre kiürült, mérete csaknem megháromszorozódott. Újra lehetett benne lélegezni. Gondolkozni. Mint kiderült, eredetileg nagyjából akkora volt, mint egy kosárlabda-pálya. Kőpadója sima volt, mestergerendás mennyezete magas – a fény elveszett a felső régiókban, érdekes árnyjátékot rajzolva a falakra –, és az égbe törő, színezett ólomüvegű gótikus ablakok néhány tábláját ki lehetett nyitni. A terem dicsőségesen nyugodt, mozdulatlan és üres lett; még a csosszanó léptek is visszhangot vertek benne. Olyan elfojtott csend uralkodott itt, amilyet az ember a Földön csak messziről, a lét túloldaláról tapasztal. Egy zárt múzeum vagy egy éji katedrális néma nyugalma volt ez.


  A legrangosabb szolgák körében szárnyra kelt némi pusmogás arról, hogy egy ilyen spártai hálóterem nem egészen méltó Fillory királyához, de Quentin elhatározta, hogy Fillory uralkodójának lenni többek között éppen azért jó, mert így maga döntheti el, hogy mi méltó egy fillorybeli uralkodóhoz.


  Meg egyébként is, ha főfejedelmi stílusra vágynak, akkor a Főkirály az ő emberük. Eliot pompa iránti sóvárgása ugyanis valósággal csillapíthatatlannak tűnt. Az ő hálószobája egy igazi istenkirály aranyozott, gyémántberakásos, igazgyönggyel ékes, rokokó díszterme volt. És bármi egyébnek minősült is, tökéletesen illett hozzá.


  – Tudod, hogy a Fillory-könyvekben ténylegesen be lehet lépni a falikárpitokba? – Későre járt, jócskán elmúlt éjfél. Eliot a griffes szőttes előtt állt, szemtől szemben, és valami borostyánszínű folyadékot kortyolt egy öblös pohárból.


  – Tudom. – Quentin elnyúlva feküdt az ágyában, selyempizsamában. – Hidd el, már próbáltam. Ha valóban megtették, fogalmam sincs, hogyan. Nekem egészen közönséges faliszőnyegeknek tűnnek. Még csak nem is mozognak úgy, mint a Harry Potter-könyvekben.


  Eliot Quentinnek is hozott egy poharat. Quentin még egy kortyot sem ivott, de nem is zárta ki a lehetőségét. Mindenesetre nem akarta hagyni, hogy Eliot végezzen az övével is, amit végül úgyis megkísérelt volna, miután benyakalta a sajátját. Quentin lapos mélyedést vájt maga mellett a paplanba a poharának.


  – Nem vagyok benne biztos, hogy szívesen belépnék ebbe itt – mondta Eliot.


  – Ja. Néha eltűnődöm, ő nem akar-e kijutni onnan.


  – Ugyanakkor, ez a fazon… – lépett tovább egy páncélos lovag életnagyságú, egész alakos portréjához. – Az övét szívesen kipróbálnám, már ha érted, mire célzok.


  – Teljesen.


  – Úgy kivonnám azt a kardot a hüvelyéből.


  – Ja, vágom.


  Eliot nyilván ki akart lyukadni valahová, de Quentin tudta: őt nem lehet sürgetni. Viszont abban is biztos volt, hogy bealszik, ha még sokáig kertel a látogatója.


  – Gondolod, ha megtenném, látnád az én miniatűr szőttesverziómat szaladgálni a képen? Nem tudom, hogy éreznék ezzel kapcsolatban.


  Quentin várt. Amióta elhatározta, hogy elmegy a Külső-szigetre, nyugodtabbnak érezte magát, mint már időtlen idők óta bármikor. Az ablakait kitárta, amennyire csak lehetett, és a szobába beáradt a langyos éjszakai levegő, késő nyári fűszagot és a közeli tengerpart friss illatát hozva magával.


  – Szóval, ami ezt a kis kiruccanásodat illeti… – bökte ki végül Eliot. Helyben vagyunk.


  – Mi van vele?


  – Nem értem, miért csinálod ezt.


  – Muszáj értened?


  – Gondolom, a válaszod valami süketelés lenne a küldetésekről, kalandokról meg mifene. Belehajózni a naplementébe. Nem számít. Nincs rád szükségünk a Virgonc-ügy elsimításához. Egyikünknek amúgy is tényleg oda kéne mennie; valószínűleg fogalmuk sincs, hogy újra vannak királyaik és királynőik. Csak majd nemzetbiztonsági ügyként avass be minden buja részletbe.


  – Úgy lesz.


  – De igazából Juliáról akarok veled beszélni.


  – Ó! – Eljött a whisky ideje. Miközben megpróbált fekve inni, Quentin a kelleténél nagyobbat kortyolt, és az alkohol futótűzként perzselte végig a nyelőcsövét. Elfojtotta a köhögést. – Figyelj, te csak a Főkirály vagy – hápogta. – Nem az apám. Majd én megoldom.


  – Nem kell védekezned, nem támadlak. Csak biztosra akarom venni, hogy tudod, mit teszel.


  – És mi van, ha nem?


  – Meséltem már neked, hogyan találkoztunk Juliával? – kérdezett vissza Eliot, és leült a két szék közül az egyikre.


  – Hát, asszem. – Tényleg mesélte? A pontos részletek nem nagyon rémlettek neki. – Nem igazán avattál be mindenbe.


  Igazság szerint arról az időszakról alig esett szó köztük. Kerülgették, mint macska a forró kását. Senki nem őrzött kellemes emlékeket. Túl voltak a Parázs sírboltjában átélt katasztrofális eseményeken. Quentin kómába esett, és egy csapat bosszantóan arrogáns, de végül is remek orvosnak bizonyuló kentaur gondjaira kellett őt bízniuk, míg Eliot és Janet meg a többiek visszatértek a való világba. Quentin egy teljes évig lábadozott Filloryban, azután ő is visszament a Földre, és felhagyott a varázslással. Újabb hat hónapig lézengett egy manhattani irodában, amíg végül Janet, Eliot és Julia el nem mentek érte, hogy magukkal hozzák ide. Ha nem tették volna, valószínűleg még most is annál a cégnél dolgozna. Ezért hálás volt nekik, és tudta, hogy mindig is az lesz.


  Eliot kibámult az ablakon a fekete, holdtalan éjszakába, mint egy keleti nagyúr. Háziköntöse túlságosan díszesnek tűnt ahhoz, hogy kényelmes lehessen.


  – Tudod, Janet és én is elég ramaty állapotban voltunk, amikor elhúztunk Filloryból…


  – Igen. Bár, titeket legalább nem rágott szét Martin Chatwin.


  – Nem verseny ez, de igen, végül is igazad van. Viszont nagyon megráztak minket a történtek. Tudod, a magunk módján azért mi is szerettük Alice-t. Még Janet is. Ráadásul azt hittük, hogy nemcsak őt vesztettük el, de téged is. Úgy éreztük, egyszer s mindenkorra elegünk lett Filloryból meg a teljes hóbelevancból, annyit mondhatok.


  Josh hazahúzott a szüleihez New Hampshire-be, Richard és Anaïs pedig leléptek valahová, hogy folytassák, amit azelőtt csináltak, hogy Filloryba jöttek volna, bármi volt is az. Egyikük sem az a gyászolós fajta. Én nem bírtam újra elviselni New Yorkot, ahogy a saját groteszk „családommal” sem tudtam szembesülni Oregonban, ezért inkább hazamentem Janettel L. A.-be.


  Ez utólag kiváló döntésnek bizonyult. Tudtad, hogy a szülei ügyvédek? Méghozzá a szórakoztatóiparban. Mesésen gazdagok, hatalmas házuk van Brentwoodban, éjjel-nappal dolgoznak, és a jelek szerint semmiféle érzelmi életet nem élnek. Így aztán ott dekkoltunk Brentwoodban egy-két hétig, amíg Janet szülei rá nem untak a mi poszttraumatikus képünk látványára, ahogy rendszeresen akkor támolyogtunk az ágyba, amikor ők épp felkeltek egy hajnali fallabdamérkőzésre. Nem cicóztak: felpakoltak és elküldtek minket újabb pár hétre Wyomingba, egy flancos luxusszanatóriumba.


  Olyan hely az, amiről soha még csak nem is hallottál. Lehetetlen bejutni, és röhejesen drága, de a pénz francot se számít nekik, én pedig nem nagyon tiltakoztam. Janet gyakorlatilag ott nőtt fel – az egész személyzet kislánykora óta személyesen ismerte. Képzeld csak el – a mi Janetünk mint kislány! Ő és én kaptunk egy saját, külön bungalót, és a személyzet leste minden kívánságunkat. Szerintem Janet minden körmére külön manikűrös jutott.


  És amit azzal a gyógyiszappal meg forró kövekkel műveltek… Esküszöm, abban igazi varázslat volt. Varázslat nélkül semmi nem eshet ilyen jól a világon.


  Természetesen az efféle helyek szörnyű titka az, hogy rettenetesen unalmasak. Gőzöd nincs, milyen kétségbeesésbe kergettek minket. Még teniszeztem is. Én! Képzelheted! Annyit mondhatok, nagyon morcosak lettek, amikor inni kezdtem a pályán. Mondtam nekik, hogy én egyszerűen így jövök formába. Az ember nem tudja újra megtanulni a játék technikáját, az én koromban már nem.


  Nos, a harmadik napon Janet és én már azt fontolgattuk, hogy lefekszünk egymással, csak hogy enyhítsük a rettenetes unalmunkat. Azután egyszer csak az irgalom sötét angyalaként megjelent Julia, hogy megvédelmezze az erényeimet.


  Az egész olyan volt, mint egy Poirot-rejtély holmi puccos, vidéki helyszínen. Történt valami baleset a medencénél – a részleteket sosem sikerült tisztáznom, de óriási hűhót csaptak az ügy körül. Feltételezem, ez is azok közé a dolgok közé tartozik, amikért fizetsz: az első osztályú felhajtásért. Mindenesetre, amikor először megpillantottam a mi Juliánkat, épp átcipelték az előcsarnokon csuromvizesen, egy hátmerevítős hordágyhoz szíjazva, miközben megállás nélkül szitkozódott, és vadul bizonygatta, hogy jól van, semmi baja a világon. „Vegyétek le rólam a mocskos kezeteket, ti átkozott, idióta majmok!” S a többi.


  Másnap délután három vagy négy körül lementem a bárba, és újra ott volt: egyedül ivott, talpig feketében. Azt hiszem, vodkás koktélokat. „A rejtélyes hölgy.” Fájdalmasan nyilvánvaló volt, hogy kilóg a sorból. Szó szerint el sem tudod képzelni. Még a mostaninál is gázabbul festett. Csapzott, szénaboglyára emlékeztető haj. Az eleven húsig lerágott körmök. A válla közé behúzott nyak. Ideges dadogás. Ráadásul lövése sem volt, hogyan mennek arrafelé a dolgok. Megpróbált borravalót adni a személyzetnek. Francia akcentussal ejtette ki a francia borok nevét.


  Természetesen, tüstént vonzódni kezdtem hozzá. Úgy véltem, biztos ruszki. Egy rács mögé került oligarcha lánya vagy ilyesmi. Senki más, csak egy orosz csaj engedheti meg magának, hogy ott időzzön, és mégis ilyen förtelmesen ocsmány legyen a haja. Janet szerint épp akkor jött ki az elvonóból, és ahogy kinézett, akár egyenesen mehetett is volna vissza. Akárhogyan is, mi úgy vetettük rá magunkat, mint az éhezők egy falat kajára.


  Finoman közelítettük meg. Az volt a dolog trükkje, hogy ne aktiváljuk a riasztóit, amelyeket nyilvánvalóan rendkívül érzékenyre élesített. Végül Janetnek, a csábítás felülmúlhatatlan úrnőjének sikerült a közelébe férkőznie – betelepedett egy nyilvános társalgóba, és hangosan panaszkodott egy meglehetősen zavaros számítógépes hiba miatt. Julia egy darabig szemmel láthatólag tusakodott önmagával, de a győzelem mégis fait accompli6 lett.


  Azután… nos, nyilván te is tudod, hogy megy ez az efféle vakációkon. Mihelyst valaki bemutatkozik, onnantól kezdve kikerülhetetlenné válik. Mindenütt egymásba futottunk. Fogadok, te sem gondoltad volna, hogy egy ilyen hely az ő stílusa, nem igaz? De mégis ott volt, nyakig ült a gyógyiszapban, a szemhéján uborkaszeletekkel. Folyamatosan ki-be szállt a medencékbe és egyebekbe. Janet egyszer megpróbált együtt beülni vele a gőzbe, de ő úgy feltekerte a hőmérsékletet, hogy mindenki másnak menekülnie kellett. Valószínűleg arra is rávett másokat, hogy nyírfavesszővel megcsapkodják. Mintha próbált volna megszabadulni valamilyen makacs szennyeződéstől.


  Kiderült, hogy a kártya a gyengéje, úgyhogy hosszú órákat töltöttünk hármasban italozással és bridzseléssel. Nem beszéltünk. Persze fogalmunk sem volt, hogy ő is varázsló. Honnan tudtuk volna? Az azonban messziről lerítt róla, hogy szörnyű titkot rejteget. És megvolt benne mindaz, amit az ember úgy szeret a varázslókban: szinte már visszataszítóan élesen vágott az esze, ugyanakkor elég szomorkásnak és némiképp csalárdnak és fondorlatosnak is tűnt. Az igazat megvallva, szerintem többek között épp azt szerettük meg benne, hogy rád emlékeztetett minket.


  Nos, te is tudod, hogy Poirot a könyvekben mindig elmegy nyaralni, csak hogy elszabaduljon az egésztől: a sok megoldatlan rejtélytől és sötét ügytől, csak hogy azután valaki gyilkosságot kövessen el pont azon a szigeten, ahová ő egy kis békéért, csendért és némi civilizált konyhaművészetért menekült. Nos, ez is pontosan olyan volt, csak mi éppen a varázslás elől menekültünk. Egy éjjel, úgy tíz-tizenegy tájban a bungalója felé tévedtem. Janet és én veszekedtünk, és társaságra vágytam, akinek kipanaszkodhatnám magam.


  Amikor elhaladtam Julia ablaka előtt, észrevettem, hogy épp tüzet rak. Ez már alapból elég furán hatott. A kandallók valami elképesztően nagyok voltak ezekben az üdülőházakban, de ráadásul a nyár derekán jártunk, és egyetlen épelméjű vendég sem használta őket. Julia azonban hatalmas máglyát rakott. Nagyon alaposan, módszeresen építette, óvatosan helyezte egyik hasábot a másikra. Mielőtt a helyére tette, minden fadarabot megjelölt – egy apró ezüstkéssel lekaparta a kéreg egy részét.


  Azután, miközben őt figyeltem… Nem is tudom, hogy írjam le neked, ami történt, hogy megértsd. Letérdelt a tűz elé, és elkezdett mindenfélét beledobálni. Némelyikük nyilvánvalóan értékes lehetett – egy ritka kagylóhéj, egy régi könyv, maréknyi aranypor. Egyes tárgyak bizonyára neki lehettek fontosak. Egy bizsu. Egy régi fotó. Ilyesmi. Valahányszor a lángok közé vetett valamit, megállt, és várt egy percet, de semmi nem történt, azt leszámítva, hogy bármi is égett el vagy olvadt szét, förtelmes bűzt árasztott. Nem tudom, mire várt, de bármire is, nem jött el. Közben egyre izgatottabbá vált.


  Rendkívül ízléstelennek éreztem, hogy így leskelődöm, de egyszerűen nem bírtam elszakítani róla a tekintetem. Végül kifogyott a drága holmikból, azután sírni kezdett, majd saját magát vetette bele a tűzbe. A kandalló fölé kúszott, és összerogyott, félig belógva a lángok közé, és közben szívszaggatóan zokogott. A lábai kilógtak a tűzből. Rettenetes látvány volt. A ruhái természetesen egy pillanat alatt szétégtek, és az arca megfeketedett a koromtól, de a tűz érintetlenül hagyta a bőrét. Közben a lelkét is kisírta, a vállai egyre erősebben és erősebben rázkódtak…


  Eliot felállt, és odalépett az ablakhoz. Egy darabig küszködött az egyik kis üvegtáblával, azután bizonyára talált valami kallantyút, amit Quentin soha nem vett észre, mert a következő pillanatban sarkig kitárta az egész ablakot. Quentin nem látta, hogy csinálta. Eliot a párkányra tette a poharát.


  – Nem tudom, kezdesz-e belezúgni, vagy csak azt hiszed, vagy hogy mit művelsz – folytatta. – Végül is nem hibáztathatlak, te mindig is szeretted a lehető legjobban megnehezíteni a saját dolgodat. De azért csak hallgasd meg, amit mondok.


  Így kezdődött az egész, így tudtuk meg, hogy ő is közénk tartozik. Az a varázslat valami bivalyerős volt. Még a lángok sóhajtozásán túl is hallottam a zsongását, és a fény furcsa színt öltött a szobában. De az ő mágiájának jó részét egyszerűen lehetetlen kielemezni. Rögtön tudtam, hogy sosem járt Varázskapuban, mert számomra elég zagyvának hatott a varázsige, és halvány dunsztom se volt, hogyan működhetett, vagy egyáltalán, mit próbált elérni vele. Ő sosem mondta el, én pedig sosem kérdeztem.


  De ha mindenképpen tippelnem kellene, megkockáztatnám, hogy idézéssel próbálkozott. Azt mondanám, megkísérelt visszaszerezni valamit, amit elvesztett vagy amit elvettek tőle, valami olyasmit, ami valóban rendkívül értékes lehetett neki. És ha lehet még egy tippem, lefogadom, hogy bármit akart is elérni, nem sikerült neki.




  3.


  Quentin másnap reggel egy bársonyfüggönyös, párnázott plüssüléses fekete hintóban kihajtatott a rakpartra. Az utastér biztonságos és kissé idejétmúlt volt, mint egy kerekeken gördülő nappali. Quentin oldalán Julia királynő ült, teste a kocsikázástól finoman ringatózott. Velük szemben pedig a fillorybeli haditengerészet admirálisa foglalt helyet; a szűkös térben csaknem összeért a térdük.


  Quentin elhatározta, hogy ha már elutazik arra az isten háta mögötti szigetre, akkor megadja a módját. Megteszi a megfelelő előkészületeket. Léteztek szabályok az efféle vállalkozásokra. Például: ha az ember tengeri útra indul, először is szüksége van egy strapabíró hajóra.


  Elméletileg a korona birtokosának bármelyik hajó rendelkezésére állt, gyakorlatilag azonban a kikötőben dokkoló, indulásra kész járművek többsége hadihajó volt, a berendezésük pedig igen spártainak tűnt: több sor függőággyal és kemény matracokkal. Luxuskabin egy szál se. Egyáltalán nem mutatkozottak alkalmasnak Kwentin király – ahogy Eliot előszeretettel betűzte Quentin nevét a hivatalos dokumentumokban – utazásához. Ezért hát végigmentek a rakparton, hogy találjanak egy olyan hajót, amely méltó lehet fejedelmi utasaihoz.


  Quentin jól érezte magát. Eltökélt volt, és tele energiával, amit már régóta nem tapasztalt. Pontosan erre várt. Lacker, az admirális – egy szinte aggasztóan alacsony emberke, vékony, szürkés arccal, amely úgy festett, mint amit fél évszázadnyi szél és sós permet faragott ki kristályos palából – némán kísérte.


  Nem mintha Quentin nem tudta volna megmondani, mit keres valójában, egyszerűen csak nem akarta elárulni, mert az igen kínos lett volna. Amire a szíve mélyén vágyott, az az egyik Fillory-regénybeli hajó, nevezetesen A titkos tenger című, negyedik kötetben szereplő Szélsebes. Az Órák Úrnője elől menekülő testvérek, Jane és Rupert – miként azt elmagyarázhatta volna Lacker admirálisnak, de nem tette – a Szélsebessel oldottak kereket, mint utóbb kiderült, kalózokból álló legénységgel. Csakhogy ezek nem is igazi kalózok voltak. A csapatot valójában tévesen megvádolt fillorybeli nemesek alkották, akik épp igyekeztek tisztára mosni a nevüket. Az olvasó nem kapott ugyan különösebben pontos és részletes tengerészeti leírást a Szélsebesről, mindazonáltal elég határozott benyomás alakulhatott ki benne a hajóról. Merész, ugyanakkor kényelmes kis vitorlás lehetett, amely bár csatában méltó ellenfélnek bizonyult, mégis elegáns látványt nyújtott karcsú vonalaival, fényezett deszkáival és citromsárga kajütablakaival, amelyeken át meghitt, kifogástalanul rendezett kis kabinokra nyerhetett bepillantást a kíváncsi utazó.


  Természetesen, ha ez valóban egy Fillory-regény lett volna, akkor a hajó, amire vágyik, máris ott állt volna a kikötőben, szépen előkészítve, indulásra készen, csak az ő parancsára várva. Ez itt azonban nem egy Fillory-regény. Ez maga Fillory. Úgyhogy minden rajtam múlik.


  – Egy nem túl nagy és nem túl kicsi vízi járműre van szükségem – magyarázta. – Legyen közepes méretű. És kényelmes. Gyors. Szilárd és erős.


  – Értem. Kíván Felséged ágyúkat is?


  – Nem kellenek ágyúk. Nos, talán mégis, egypár darab. Igen, jöhet néhány ágyú.


  – Néhány ágyú.


  – Admirális, ne fárasszon, ha megkérhetem. Tudni fogom, mit akarok, amint meglátom; ha pedig valamilyen oknál fogva mégsem, akkor szóljon. Rendben?


  Lacker admirális alig észrevehetően biccentett, jelezve, hogy megegyeztek. Mostantól fogva igyekszik a lehető legkevésbé bosszantóan viselkedni.


  A Fehértornyos Kastély egy furcsán halványzöld vizű tenger széles ívű öblének partján állt. Az öböl már-már túlságosan tökéletesen festett: szinte mintha szándékosan metszette volna ki a partvonalból valami isteni lény, jóindulatúan ügyelve arra, hogy a halandó lényeknek legyen hol kikötniük, amikor éppen nem használják a hajóikat. Amennyire Quentin megmondhatta, talán pontosan így történt. Jelzett a kocsisnak, hogy tegye ki őket a part egyik végében. Mindhárman kikászálódtak a hintóból, és az utastér ringatózó félhomálya után hunyorogva pislogtak a kora délelőtti vakító napfényben.


  A friss levegőben a tenger illata fa- és kátrányszaggal keveredett. Olyan bódítóan hatott, mint egy szippantás tiszta oxigén.


  – Jól van! – bólintott Quentin, és összecsapta a tenyerét. – Lássunk neki!


  Lassan végigsétáltak a kikötőn, a dokkok egyik végétől a másikig. Útközben feszes tartóköteleken és szétlapított, kiszáradt haltetemeken léptek át, masszív tartópilléreket és horgonyfelvonókat kerülgettek, és a rakparton felhalmozott ládák labirintusán vágtak át. A kikötő Fillory és az azon is túli birodalmak minden szegletéből érkezett hajók döbbenetesen tarka sokaságának adott szállást. Láttak egy fekete fából épített, kilencárbócos óriási csatahajót szökkenő párducot formázó orrdísszel, és egy szögletes orrú dzsunkát, amelynek téglavörös vitorláit keresztlécek osztották fodros darabokra. Sorakoztak ott mindenféle szlúpok és kutterek, spanyol stílusú vitorlások és szkúnerek, fenyegető korvettek és apró, villámgyors karavelek. Az egész öböl olyan volt, mint egy nagy fürdőkád, tele méregdrága vízi játékokkal.


  Egy teljes órájukba telt, mire elértek a dokk túlsó végébe. Quentin Lacker admirálishoz fordult.


  – Szóval, mit gondol?


  – Szerintem a Szekerce, a Kérész vagy a Morgána megfelelő lenne, Felség.


  – Valószínűleg. Biztos vagyok benne, hogy igaza van. Julia?


  Julia egész idő alatt alig szólalt meg. Egykedvűen, alvajáróként lépkedett mellettük. Quentinnek eszébe jutott, amit Eliot mondott neki a múlt éjjel. Azon tűnődött, vajon Julia végül megtalálta-e, amit keresett, bármi is legyen az. Vagy talán azt reméli, hogy majd a Külső-szigeten rábukkan?


  – Nem számít. Mind remek hajó, Quentin. Mindegy, melyiket választjuk.


  Természetesen, mindkettejüknek igazuk volt. Láttak jó pár elég szemrevaló hajót. Sőt, néhány valóban gyönyörű is akadt köztük. De egyik sem ért fel a Szélsebessel. Quentin összefonta a karját a mellkasán, és a késő délelőtti verőfényben hunyorogva a kikötőre sandított. Végigfuttatta tekintetét az öbölben ringatózó hajókon.


  – Mi a helyzet azokkal ott?


  Lacker lebiggyesztette az ajkát. Julia is arra fordult. A szeme még mindig szurokfekete volt az előző napi varázslattól, és nem kellett beárnyékolnia a tűző nap elől. Egyenesen bele tudott nézni.


  – Azok is a rendelkezésére állnak, Felség – hajolt meg Lacker. – Természetesen.


  Julia egyenes háttal, biztos léptekkel végigsétált a vízbe nyúló legközelebbi mólón, ahol egy szerény halászbárka ringott kikötve. Ügyesen átugrott a csónakra, és elkezdte kioldozni a bogot.


  – Gyerünk! – kiáltott oda nekik.


  Lacker egy tisztelettudó gesztussal maga elé engedte Quentint.


  – Néha egyszerűen neked kell kézbe venned a dolgokat, Quentin! – mondta Julia, amikor beszállt utána a csónakba. – Túl sok időt vesztegetsz várakozásra.


  Jóleső érzés volt kijutni a nyílt vízre, de elült a szél, és ahogy a bárka felmelegedett, szaglani kezdett. Bámulatos módon, egyszer csak megjelent a tulajdonosa a fedélzet alatti fülkéből, ahol eddig bizonyára szunyókált. Szürke szakállú, napbarnított, szélcserzett arcú férfi volt. Lenge köpenyt viselt, alatta pedig nyilvánvalóan semmit. Lacker olyan nyelven szólította meg, amit Quentin nem ismert fel. Az idegent szemlátomást egyáltalán nem hozta zavarba, de még csak meg se lepte, hogy két uralkodót és egy admirálist talál a bárkája fedélzetén.


  Ami Lackert illette, ő igazságtalanul fesztelennek tűnt a forróságban, teljes díszegyenruhában, miközben a nyílt vízen megszemlélték a nem megfelelő vízi járművek még nagyobb választékát. A többségük azért maradt idekint, mert túl mélyre merültek ahhoz, hogy közelebb merészkedhessenek a parthoz: egy jókora csatacirkáló, valami nemesember pöffeszkedő luxusjachtja, egy testes, vajszínű kereskedelmi teknő.


  – Mondjuk az ott? Azzal mi a helyzet? – bökött Quentin az egyikre.


  – Bocsánatáért esedezem, Felség. A szemem elvesztette éles látását dicső nemzetünk szolgálatában. Ugye nem arra gondol…


  – De igen. – Elég ebből a történelmi drámából. – Arra, ott.


  A Fehértornyos Kastély nagy öblének egyik szarvából lapos homokföveny nyúlt a tengerbe. A közelében magányos hajó várakozott a sekély vízben. Az apály miatt enyhén oldalra billent a homokos aljzaton, amitől a hasa feltárult, mint egy partra vetett bálnának.


  – Felség, az a hajó már nagyon régóta nem hagyta el ezt a kikötőt.


  – Ennek ellenére.


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  















OEBPS/Images/cover.jpg
LEV GRIfSSMHN

VHRHZS[UKIRHLY

—t—

a:ave





OEBPS/Images/img2.jpg





OEBPS/Images/img1.png
LEV GROSSMAN

R
VARAZSLOKIRALY





